Training Guide for the Priest’s Rubrics
for the

Low Mass
and the

Missa Cantata
of the

Dominican Rite

Liturgical Commission
Province of St. Joseph
March 2010






Table of Contents

Prefatory NOe ... e e T
Bows and Tones of Voice in the Dominican Rite Mass................ Y%
Dominican Low Mass — Priest’'s RUDIICS .......cceeviiiiiiiiiiiiiineeeeee, 1
Appendix I: Distributing Communion to Friars ..........cccceeeveeeeeeee, 41

Appendix Il: The Missa Cantata.............coeevvvvviiiiieieeeiiiiiiieeee e 44






Prefatory Note

The exemplar of the Mass of the Dominican RitthésSolemn Mass; one seeking to
understand fully the Dominican Rite, therefore, trag® its various ceremonies and parts in light
of that Mass. As St. Thomas Aquinas teaches, hemvéve end is first in the order of intention
but last in the order of execution. To reach taghits of the Solemn Mass, one is well advised
to begin by learning the relatively simple Low Maasd then the slightly more complekssa
Cantata

Unfortunately, the Low Mass — our starting poiraeks many of the virtues of the
Solemn Mass, and some of its features may seemsydarty foreign to one accustomed to the
Novus Ordo The most prominent of these, the silent Canahthe lack of vocal participation
by the congregation, are already much less prormingheMissa Cantatgwhere, for example,
the choir may be singing during a significant rthe Canon), and even less so in the Solemn
Mass (where there are clearly defined and importaest for priest, ministers, and the brethren
in choir). Indeed, the Low Mass developed as tlaasdvbf an individual priest not celebrating a
conventual or principal mass, and therefore it megluonly a single server. It is rightly called a
Missa privata that is, a Mass reduced to the bare essentralsf aan only be fully understood
in light of the Solemn Mass.

TheMissa Cantatds a later compromise between the Solemn Masshentdow Mass; it
lacks a deacon and subdeacon but may have muggplers. William Bonniwell’®ominican
Ceremoniafor Mass and Benedictidays out its rubrics, which were conceded to thdeDby
the Holy See in the modern period. (In brief, pniest’s rubrics at Missa Cantatare the
same as at a Low Mass, except that the priest aihggat is sung in the Solemn Mass, he uses
incense for the Gospel and Offertory, and he miagasin at theGloria andCreda)

The text of this Rubrical Guide consists prindipalf the detailed rubrics for the Low
Mass andMissa Cantatan the Dominican Rite in English, as found in Bawell’'s Dominican
Ceremonial along with the Ordinary of the Mass in Latin, ahd line drawings from the rubrics
of theMissale S.O.Pof 1939. The rubrics and text of the Mass argterDominican Rite Mass
as it existed in 1962. The Guide was initiallygaeed by friars from the Province of the Holy
Name of Jesus (the Western U.S. Province), who kianity granted permission for its use. It
was then edited for use on this website.






The Three Tones of Voice in the Dominan Rite Mas:

A.

The Clear Voice\ox clara et intelligibils)

Loud enough to be heard and understood by thesfimachoir or, in a parish church,
the people near the front. (If several priestssaygng Mass at the same time, tl
should soften thevoices.)

The Moderate Voicevpx mediocris:
Loud enough to be easily heard and understoodlfay thle sanctuary

The Low Voice Yox secret):
Only heard by the one utterinc— not audible to the server.

The Three Bows in the Dominian Rite Mass

Bows are not the same at the altar as in choirthé#gltar, there are three bo

A.

Slight Bow

The Slight Bow paululum caput incling:
A small inclination of the head with only the sligkt bending of shoulde

The Moderate Bowirfclination capitis, reverential capitis, reveren, etc)
Bending the head, shoulders and body to a moddeafiee

The Profound Bowirfclination profundi):
Head and body are bent far enough so that therBngmuld touch the knees.

Profound Bow




How to Elevate and Extend the Hands
in the Orans position

TheOransposition in the Dominican Rite is unique. Witls lelbows separated the width of his
body, the priest holds up his hands with the fisdezld straight, extended and joined. The
palms of his hands should face forward, paralldlisobreast. His hands should be held out a
little beyond the shoulders, just enough to beblésirom behind, while his fingertips do not
exceed the height of his shoulders. The palmsotléace each other, as in the extraordinary
form of the Roman Rite.

Low Mass at an Altar where the Blessed Sacrament
Is Reserved

This training guide’s rubrics presume that a LowsBla being celebrated on an altar where the
Blessed Sacrament is natserved. Should a Low Mass be celebrated ataueltar, a few

things change. Thus, instead of pivoting arounchtds the people in front of the book (to say
Dominus vobiscurhefore the collect, for example), the priest goethé center of the altar to
make this turn. Further, whenever the priest ttomsrds the people at the center of the altar, he
must take care never to turn his back directhhtotabernacle. Consequently, at every turn, the
priest must pivot towards the people by movingtadwards the Gospel side as he turns. (This
pivot is demonstrated in the training video.)



Dominican Low Mass

The Vesting of the Celebrant

After the priest has completed his preparatiortierHoly Sacrifice of the Mass, he takes the
missal and marks the proper places. Then he washbdsnds, saying:

Da, Domine, virtutem manibus meis, ad abstergendammnem
maculam; Ut sine pollutione mentis et corporis valam tibi servire,
Amen.

He now prepares the chalice. (The celebrant,heosacristan, prepares the chalice for a Low
Mass. In the Solemn Mass, it is the subdeaconiniit carefully with a clean purificator, he
places the purificator over the mouth of the cleglmver this, he sets the paten with a host. Over
the paten, he places the pall and veil, and upeweil the burse containing the corporal. The
opening or mouth of the burse should be towardthest when he is carrying the chalice.

The vell is arranged in such a way that it compyetenceals the chalice on one side; on the
opposite side, the veil is folded back over the thai the burse.

The priest is now ready to vest. He first drawsdbel over his head. He then blesses himself
saying:

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, Aman.

Taking the amice by the two upper corners as & taythe vesting table, he makes with his
thumb a cross in the center of the amice and lgaower, kisses it, saying:

Impone Domine, capiti meo galeam salutis, ad expugndos omnes
diabolicos incursus. Amen.

The amice should cover the entire top of the hel@dcrosses the strings in front, passes them
around his body under the arms and brings thenmagdhe front where he ties them. He next
puts on the alb, saying:

Dealba me, Domine, et munda cor meum, ut in SanguwnAgni
dealbatus, gaudiis perfruar sempiternis. Amen.



While girding himself with the cincture, he recitibe prayer:

Praccinge me, Domine, cingulo puritatis et exstingaiin lumbis meis
humorem libidinis, ut maneat in me virtus continentae et castitatis.
Amen.

He should take care that the alb hangs evenlyaliral, to the height of about one inch from the
ground.

Picking up the maniple, the priest kisses it atdiwss in the middle and puts it on his left
forearm, saying:

Merear, Domine portare manipulum fletus et doloris,ut cum
exsultatione recipiam mercedem laboris. Amen.

He takes the stole in both hands, kisses the andke center and puts it about his neck, crossing
the right half of the stole over the left; he sesuthe ends on either side by looping the cincture
over them, saying:

Redde mihi, Domine, obsecro stolam immortalitatisquam perdidi
In pruevaricatione primi parentis: et quamvis indignus accedo ad
tuum sacrum mysterium merear tamen gaudium sempiterum.
Amen.

Finally he puts on the chasuble, saying:

Domine qui dixisti: Jugum meum suave est et onus e leve: fac,
ut istud portare sic valeam, quod consequar tuam @tiam. Amen.

The Procession to the Altar

The Priest now takes the chalice by the node wéheft hand and lays his right hand on the
burse so that his thumb touches the chalice. (B\gcarry the tabernacle key on top of the
burse, but all else is forbiddere-g, eye-glasses, handkerchief, etc.). With his lveagred by
cowl and amice, the priest makes a moderate bdletoross in the sacristy and, following his
server, proceeds with religious dignity to theralta

walking at a moderate pace, without gazing arotbecchurch but keeping his eyes cast down.
(In fact, whenever the priest faces the peoplenduthe Mass — except while preaching, he keeps
his eyes cast down.) He should use these momeritis ovay to the altar to ask God most
earnestly to make him worthy of the great act habisut to perform.

If the sacristy is behind the altar, the priest esraut on the Gospel side and returns to the
sacristy by the Epistle side.



When the priest arrives at the altar, he makesoéopnd bow. If the Blessed Sacrament is
reserved in a tabernacle on the altar, he gensf{ezthe floor, not the bottom step of the altar).

Then he ascends the steps, and, placing the cloalitee altar to the left, takes the corporal from
the burse. The burse is placed on the Gospelasidehe corporal is unfolded in the middle of
the altar.

Removing the vell, then the pall, the priest pis paten with the host on the corporal. The
purificator is now removed from the chalice andllan the altar, along the right side of the
corporal.

He takes the chalice in his left hand by the nattegoes to the Epistle side. Here he receives in
his right hand the cruet of wine from the acolytel gours a little wine into the chalice to one
side.

Acolyte:
Benedicite

The priest makes a small Sign of the Cross ovewtiter, saying:
Priest:

In nOmine Patris, et Filii,

et Spiritus Sancti

Acolyte:
Amen.

Taking the cruet, he allows a few drops of wateiatbinto the middle of the chalice.

He returns to the middle of the altar, places thalice on the corporal and wipes the inside of
the chalice with the purificator. He replaces plagéen and the host on the chalice, covers it with
the pall and the veil and sets the chalice on thparal in themiddle of the altar.

Going to the missal, he opens it to the Mass tedi& and returns to the middle.
With both hands he uncovers his head and adjostsdwl and amice about his neck, saying in
a low voice:

Priest:

Actiones nostras, quaesumus Domine, aspirando praew et
adjuvando proséquere; ut cuncta nostra operatio a & semper
Incipiat, et per te coepta finiatur. Per ChristumDominum nostrum.



Amen.

He turns to the right, goes to the top (the first step below the predella, that is, thstfstef
below the level where theipst stands while saying Ma and then faces the altar. If t
preddla has no steps leading tothe celebrant stands on the floor.

Prayers at the Foot of the Altar

After a profound bow, the priest begins in the ckead intelligible voic, while & the same time
blessing himself:

Priest:
In ndbmine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.

He joins his hands and continu

Priest:
Confitémini Démino quéniam bonus

Acolyte:
Qudniam in saeculum misericordia ejus

The priest then says ihé moderate voic

Priest:

Confiteor Deo omnipoénti, et beatae Mafae semper Vrgini, et
beato Dominico Ritri nostro, et 6mnibus Sanctis, et vobis,Fratres,
guia pecc&i nimis, cogitatione, locutione, @pere et omissdne, mea
culpa: precor vos o@re pro me.

He does not strike his breastmea culpahe remains profoundly inclined until he has firad
Absolutionem et remissione etc.(If the server does not know the responses, tlestpsays th
Confiteor only once, using thsame Confiteor as at therivate recitation of Prin. See



appendix.)

Acolyte:

Misereatur tui omnipotens Deus et dimittat tibi mna peccéta tua:
liberet ab omni malo, salvet et confirmet in omni pere bono, et
perducat te ad vitam aetérnam.

Priest: Amen.

Acolyte:

Confiteor Deo omnipoténti, et beatae Mariae sempeWirgini, et

beato Dominico Patri nostro, et dmnibus Sanctis, dibi Pater, quia

peccavi nimis, cogitatione, locutione, épere et ossidOne, mea culpa:
precor te orare pro me.

Priest:

Misereatur vestri omnipotens Deus et dimittat tibiomnia peccata
vestra: liberet ab omni malo, salvet et confirmein omni Opere
bono, et perducat vos ad vitam aetérnam.

Acolyte:
Amen.

When the Acolyte says ‘Amen,’ the Celebrant stagrést and says:

Priest:
Absolutionem et remissionem &omnium peccatorum vesirum,

tribuat vobis omnipotens et miséricors Dominus.
He does not bless himself at these words ébablutionemetc.

Acolyte:Amen.
Priest: Adjutorium nostrum in ndGmine DOmini.
Acolyte:Qui fecit caelum et terram.

He goes up to the altar and makes a profound baying.
Priest: Aufer a nobis, Démine, cunctas iniquitates nostrasut ad



Sancta Sanctorum, puris mereamur méntibus introire. Per

Christum DOminum nostrum. Amen.
At Per Christum, he traces with his thumb a small cross at the lmidfithe altar and kisses it,
resting his hands extended on the altar on eiiderdf the corporal.

Then standing erect, he blesses himself, saying:
Priest:

In nomine Patris, et Filii,

et Spiritus Sancti. Amen.

| ntroit and Kyrie

Going to the missal, he begins tBéiciumor Introit. At theGloria Patri, etc., he turns a little
toward the cross and makes a light bow.

TheKyrie eleisonis recited at the Epistle corner alternately wiith acolyte.
Priest:  Kyrie eléison.
Acolyte: Kyrie eléison.
Priest:  Kyrie eléison.
Acolyte: Christe eléison.
Priest:  Christe eléison.
Acolyte: Christe eléison.
Priest:  Kyrie eléison.
Acolyte: Kyrie eléison.
Priest:  Kyrie eléison.
If the Gloria in excelsidgs to be said, the celebrant goes to the middlgetpn it. At the words
Gloria in, he lays his hands extended on the altaexaelsis he elevates them; BXeg, he joins
them, bowing his head moderately to the cross. nThe returns to the missal from which he

reads the rest of the hymn, taking care to bowhkeisd moderately to the book at the words
indicated in the missal.

(Hands extended on the altd8loria (elevated)in exceélsiSjoined, bows headPeo.



(Returns to bookEt in terra pax hominibus bonae voluntatis. Laudaus
te. (Bows headBenedicimus te. Adoramus te(Bows headGlorificamus
te. Gratias agimus tibi propter magnam glériam tuam. Démine
Deus, Rex ceeléstis, Deus Pater omnipotens. Domirk Enigénite,
(Bows headyJesus Christe. DOmine Deus, Agnus Dei, Filius PadriQui
tollis peccata mundi, miserére nobis. Qui tollis eccata mundi,
(Bows headsUiscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad déxtara
Patris, miserére nobis. Qudniam tu solus Sanctus.ulsolus
Dominus. Tu solus Altissimus(Bows head)Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu in gléria Dei Patris. Amen.

He then turns to his right to face the people yo@aminus vobiscumin so doing, he pivots
about in the same spot, so that his back will bectlly in front of the missal.

EXCEPTION: If the Blessed Sacrament is reserveith@mltar, he always turns to the
people after going to the middle of the altar. Whe turns, however, in order to avoid
turning his back to the tabernacle, he always witl a little to the Gospel side to
make the turn. See prefatory note.

He elevates and extends his hands (see prefatteyabout the Dominican Ri@ransposition),
saying:
Priest:

(Opens handsPomInNus (joins handsyobiscum.
He turns back to the missal by turning to his (& does not make a complete circle).

Acolyte:Et cum spiritu tuo

The Collects or Prayers (Orationes)

With hands joined, the priest bows slightly to thess and says:
Priest: Oremus.

While saying theéJratio, he extends his hands in tBeans position. AtPer Dominumetc., he
joins his hands and makes a slight bow to the crdgshe Oratio concludes witiQui vivis et
regnas,he joins his hands but makes no bow.)

NOTE: Unlike the Novus Ordo, on some days, mulsplets may be commemorated on
the same day. Up to three separate prayers magaiokeat the same Mass, one after
another. Thus, if there are any memories (a seawridird prayer) to be made, the



priest finishes the first prayer in the normal wapd then again says Oremus before
second prayer. {lthere are a total of thr¢ prayers, he say®remus only twice: befoi
the first, and again before the secon

On certain days for example, on Ember Da- the rubrics call for additional prece
preceded by Flectamus gentif Flectamus genua is saliefore arOratio, he raises the
front part of the chasuble with both hands and katchgainst the edge of altar; then
kneels. The acolyte answerilLevate the priest arises and says iOratio.

Epistle and Gospel

TheOratio (or OrationesYinished, the celebrant reads the Epistle, his hartdsed and restir
upon the book or on the altzs

When he finisheshe Epistli or Lesson, he joins hisands. He then reads the Respons
Alleluia (or Tract), andSequenc (if any), according tohte season. If there occurs any w
calling for a genuflectiorhe genuflects resting his hands on the :

After the Alleluia pr Tract), he goes to the middle where he makesdenate bow to the cro
and says secretly:

Priest:
Dominus sit in cade meo et in abiis meis ad pronuntandum
sanctum Evang&um pacis.

He goes to the Gospel corner, places the miin a diagonal position, and stands at a sl
diagonalangle to the altar, facing the mis Resting his hands on the mis he says

Priest:

DAéminus vobiscum.

At the wordsSequentia, etchetraces with his thumb a small cross on the bodkebeginning
of the Gospel andit the response of the acol(Gloria tibi, Doming, he traces similar cross
on his forehead, mouth and ast; then he blesses himself.

He reads the Gospel withis hand resting on the missallf a genuflection is called f (for



example, at Christmas), he rests his hands onlthe and bends the knee toward the book.
Whenever he pronounces the Name of Jesus or of, Marpows his head. At the end of the
Gospel, he blesses himself and again traces withthlnimb a small cross on the missal at the
beginning of the Gospel, saying:

Per Evangélica dicta
deleantur nostra delicta.

Bending over the book, he kisses the Gospel wherenade the cross. (He does not lift the
missal, as secular priests do.) He then straightie® missal so it is parallel to the front of the
altar.

Credo

He goes to the middle, rest his hands on the atat says:
Priest:

Credo (raises handsbn unum (joins hands, makes a moderate bow to the clo€lM
He returns at once to the book and reads the féisé @€redo with hands joined.

Patrem omnipoténtem, factorem ceeli et terrae, visiilm émnium et
invisibilium. Et in unum (bows head toward boo)Ominum Jesum
Christum, Filium Dei unigénitum. Et ex Patre natumante émnia
seecula. Deum de Deo, lumen de limine, Deum verum deeD vero.
Génitum, non factum, consubstantialem Patri: per gem dmnia
facta sunt. Qui propter nos hémines et propter nosam salltem

descéndit de ceelis
He goes to the middle and kneels (holding the dilasagainst the altar’'s edge ag-Bctamus
genw) for the words:

ET INCARNATUS EST DE SPIRITU SANCTO EX MARIA
VIRGINE: ET HOMO FACTUS EST.

He then returns to the book for the rest of@neda

Crucifixus étiam pro nobis: sub Pontio Pilato passs, et sepultus est.
Et resurréxit tértia die, secandum ScriptUras. Et acéndit in caelum:
sedet ad déxteram Patris. Et iterum ventlrus est ¢n gléria

judicéare vivos et mortuos: cujus regni non erit fins. Et in Spiritum
Sanctum, DOminum, et vivificantem: qui ex Patre Filbque procédit.
Qui cum Patre et Filio (bows head towards boogimul adoratur et
conglorificatur: qui locutus est per Prophétas. EtUnam, Sanctam,
Catholicam et Apostolicam Ecclésiam. Confiteor ununbaptisma in



remissionem peccatorum. Et exspécto resurrectionemortudérum,
and atEt vitam venturi saeculhe blesses himself.

* Et vitam venturi sé&culi: Amen.

Offertory Verse

After the Credo (or after the Gospel, if thereasGredo), he comes to the middle and turns to
the people, pivoting about in the same spot. Queand joining his hands, as before, he says:

Priest:
Dominus vobiscum.

Acolyte:Et cum spiritu tuo.
He returns to the altar by turning back to his. left

Opening and elevating his hands and making a mtelbaav to the cross, he says:

Priest: Oremus.

At the last syllabl®©remushe joins his hands. Going to the book, he reael©fffiertory verse
and then returns to the middle, drawing the boaereto the middle; it is left in a diagonal
position.

He uses both hands to lift the veil from the clali¢ie folds the veil and lays it on the Epistle
side of the altar. Placing his left hand on thargloutside the corporal), he removes with his
right hand the pall and places it either on thdddlveil or — as is commonly done —upright
against the center altar card.

Having placed his hands on the altar on either agidbe corporal, he says secretly, raising his
hands:

Priest: Quid retribuam (joins handsPomino pro 6mnibus quae

retribuit mihi?
SayingCalicem salutarishe takes the chalice with paten and host on itigit hand grasping
the node and his left the base.

Calicem salutaris accipiam et nomen DAmini invocaho

Suscipe Sancta Trinitas




Elevating it above the corporwith the base of the chalicethe height of his breast, and w
eyes raised to heaven, he secretly s

Priest:
Suscipe sancta Tmitas hanc oblatonem, quam tibi 6ffero in
memaoriam Passidis Domini nostri Jesu Christi: et praesta, ut in

conspé&tu tuo tibi placens aséndat; (atascendathe replaces the chalion the
corporal, the right hand completing the actiWith the left hand, the celebrant removes
paten, and, holding it in both hands, lowers thgt oo to the corporal in front of the cha, but
sothat the host does not touch the chalice. He pldeepaten to the right, partly under
corporal andver the purificatc. He then coverthe chalice with the pall.

et meam et énnium fid élium salitem operétur aeténam.

Joining his hands, he makes a moderate bow to the analsgoes to the Epistle corrto wash
his fingers.

Priest:

Lavabo inter innocéntes manus meas, et ciimdabo altare tuum
Domine: ut audiam vocem laudis, et earrem univérsa mirabilia
tua. DOmine dilé&i decérem domus tuae, et locum habitadnis
gI(’)riae fuae. (Unlike theRoman Rite, & does not continue the pseany further.)

Having dried his fingers on the towel, he retumgie middl. Rrofoundlyinclined before the
altar, he says:

Priest:

In spiritu humilita tis, et in animo contrito, suscipianur Domine a te:
et sic fiat sacrificium nostrum, ut a te suscipiatur hdalie, (he stands erect)
et placeat tibi Ddmine Deus

From now until the ablutionshe priest should be careful neither to turn tleeds of the missi
nor to touch anything with the thumb and forefingeeither han, sincethese are about-
handle the Body of the Lord.

11



Orate Fratres & Secret

Turning to the people with his hands raised andredéd, he says in the moderate voice:

Priest:

Orate fratres, (he joins his hands and continues in the low veib#e turning back tahe
altar by his right, so that he makes a complea)itit meum ac vestrum pariter in
conspéctu Démini sit accéptum sacrificium.

With hands joined, he continues:
Priest:

DOmine exaudi oratibonem meam, et clamor meus ad t&niat:
Orémus,

keeping his hands joined before his breast. Butges and extends his hands while he says the
Secret.

At Jesum Christugrin the conclusion, he joins his hands and shghtiws his head to the cross.

If there are any memories, he says, with hanaegOremus before the first only one: but he
opens his hands in the usual way for the prayet sightly bows his head to the cross at the last
Jesum Christum

Preface

After the Secret(s) have been said, except fola$tetermination, the priest rests his hands on
the altar on either side of the corporal and bemjirtke clear voice:

Priest:

Per 6mnia saecula saeculérum.
Acolyte:

Amen.

He saysDominus vobiscunwith his hands still resting on the altar;

Priest:

Dominus vobiscum.
Acolyte:

Et cum spiritu tuo.



but atSursum cordahe raises and extends his hands.

Priest:

Sursum corda.

Acolyte:

Habémus ad DOminum.

At Gratias agamus...nostrbe joins his hands, makes a moderate bow to ttss enod then
extends them to their usual position.

Priest:
Gratias agamus Démino
Deo nostro.

Acolyte:
Dignum et justum est.

At the fourth word from the end of the Preface @ally the word is eithesleprecamuor

canimug, he joins his hands, and keeping them joinedescBanctus, Sanctus, Sangtaeg.

He does not bow for these words.

Priest:

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Déminus Deus Sabaoth.
Pleni sunt caeli et terrra

gldria tua;

Hosanna in excélsis.

At Benedictuse blesses himself.

Priest:

Benedictus,

gui venit in n0Omine DOmMini. Hosanna in excélsis.

The Canon

With his hands joined, the celebrant,
profoundly inclined, begins in the low voice:

Priest:

13



e igitur,

clementissime Pater,

per Jesum Christum
Filium tuum DOminum nostrum, supplices rogamus,
ac pétimus:

atuti accepta habeas
he stands erect at the first word;

uti accépta habeas, et

atbenedicashe lays his left hand on the altar and with lghtrhand he makes over the host and
chalice the three crosses as marked in the mi3$edse crosses are made with only the first
three fingers of the right hand. These three fisgee joined and extended while the last two
fingers are bent in toward the palm.

benedicas

haec= dona,

haec® munera,

haec= sancta sacrificia illibata:

Having made the third crosskaec sancta sacrificia illibatahe joins his hands before his
breast and continues:

In primis quae tibi offérimus

pro Ecclésia tua sancta catholica; quam pacificare,
custodire, adunare, et régere dignéris toto orbe t&rum:
una cum famulo tuo

After Papa nostrohe inserts the name of the reigning Pontiff; ibtlie Holy See is vacant, the
foregoing words are omitted.

Papa nostroN.,

After Antistite nostrohe supplies the name of the bishop in whose d®be is celebrating; he
does not insert the name

of any other superior. If the See is vacant, tbeds are omitted. The wordege nostrare
omitted in America.

et Antistite nostro N.,



et 6mnibus orthodoxis,
atque catholicae et apostolicae fidei cultoribus.

In theMemento Domineat the letter®\. et N.the priest lowers his eyes (but not his head).
Here he is allowed a brief pause in which re reqafientally not verbally), those whom he
wishes specially to commend to God. @aeremonialgermits only “a brief pause,” not a
prolonged one. ..

emento Démine famulérum, famu-larimque tuarumN. et

N. et Gmnium circumstantium, quorum tibi fides cogni@a

est et nota devotion: pro quibus tibi offerimus: véqui tibi
offerunt hoc sacrificium laudis pro se, suisque omhbus, pro
redemptione animarum suarum, pro spe salltis et imdumitatis
suae, tibique reddunt vota sua aetérno Deo, vivo e€ro.

At Communicanteghe priest once more elevates and extends hadshawn the names of Mary
and Jesus, he makes a moderate bow.

ommunicantes, et memaoriam vene-rantes, in primis gridsae

semper Virginis Mariee, Genitricis Dei et Domini nosi Jesu

Christi: Sed et beatorum Apostolorum ac Martyrum
tuérum, Petri et Pauli, Andréae, Jacdbi, Joannis, Tbmae, Jacobi,
Philippi, Bartholomzi, Matth &i, Simonis et Thaddei: Lini, Cleti,
Clemeéntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrysdgoni, Joannis
et Pauli, Cosmae et Damiani: et dmnium Sanctérum tuam:
guorum méritis, precibisque concédas, ut in dmnibugprotectionis
tuae muniamur auxilio.

At Per eumdem Christurhe joins his hands and makes a moderate bow.
Per eindem Christum DOminum nostrum. Amen.
He once more opens his hands and begins:

anc igitur oblationem servitatis nostree, sed et cuiee

familiee tuee, guesumus, Domine, ut placatus accipias:

diésque nostros in tua pace dispdénas, atque ab aatér
damnatidne nos éripi, et in electorum tuérum jubeagrege
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numerari.

He does not join his hands at the terminatfer. Christum etc., nor does he bow.
Per Christum Déminum nostrum. Amen.

At the words: Quam oblationerrhe lays his left hand on the altar; with his tigand, the thumb

of the first two fingers

extended as before aénedica®f theTe igitur, he makes three crosses over the chalice and host
at the wordsbenedictam, adscriptam, ratam

uam oblationem tu, Deus, in Gmnibus,

bene* dictam,

adscrip " tam, ra ¥ tam, rationabilem, accepta-bilémge
facere dignéris: ut nobis

Then he makes two more, one over the host (at tid @orpug,and one over the chalice (at the
word Sanguis.

Cor " pus et Sant guis fiat dilectissimi Filii tui mini nostri

At the concluding words of this praydesu Christihe makes a moderate bow.

Jesu Christi.

At Qui pridie quam pateretuyr
he wipes clean on the corporal
the tips of his thumbs and forefingers.

ui pridie quam paterétur, accépit panem in sanctaac
venerabiles manus suas;

At manus suase presses down with the forefinger of his leftdh the edge of the host
so that the opposite edge being elevated, he &arhtad of the host with his right hand.



He uses, as usudhe thumb and forefinger to do this; then he tdiad of the host with th
thumb and forefinger dhe left hanc

at the wordelevatis oculishe raises his eyes toward hez and immediately lowers the

et elevatis oculis in cezelum ad te Deum Patrem suuamnipoténtem,
tibi gratias agens,

At benedixit letting go the host with his right hane makes the sign of the cross over it ¢
with the right hand, with the thumb and first twiaglers extended while the last two fingers
bent toward the palm.

bene = dixit,

freqit,

deditque discipulis suis, dicens
At accipite he takes hold of e host

also with the thumb and forefing
of the right hand.

Accipite, et manducate ex hoc omne

The priest does not lean on his forearms as septi&sts do for the Consecration, but he stz
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almost erect with his body only slightly bent forg

He pronounces the words of Consecration secrdtbntavely, without interruption and with tt
utmost reverence:

HOC EST ENIM
CORPUS MEUM.

When these words have been uttered, holding theikitise same manner as before and
keeping It over thearporal,between the thumb and forefinger of eactdhthe other finger
extended and joined at the tips, he genefle

Then, arising and following the Host with his eyesteverently raises It above his head so
It may be seen and addrby the people. Lowering It in a revermannerto the corporal, |
withdraws first his left hand and then with hishignand

lays the Host on the corporal.

He now joins togethéhe thumb andforefinger of both hands and, accept when he hemutd
or handle the Host, keeps them so joined untildgerbceived the ablutiol

After he has reverently laid tlconsecrated Host on the corporal, the celebraneplais hand
upon the right and left of the corporal. Then keuflects, and, without ming any pause, rises.



At Simili modog he uncovers the chalic

imili modo postquam cenatum et, accipiens et

Lightly striking the thumbs and forefinge
of both hands on the rim of the chalice, he s¢

hunc preeclarum Calicem

at the words:sanctas ac venerabiles manus ¢, he takes hold of the chalice by the node \
his right hand and by the base with his

in sanctas ac venerabiles manus st;

At item tibi gratias agendhe raises the chalice a few inches and immegtiaggkit down,
raising and lowering his eyes in unison with thisirgy and lowering of the chalic

item tibi gratias agens

At benedixit having placed the last three fingers of hisheftd on the base of the chalice
steady it, he makes with the lahree fingers ohis right hand a cross over the chalice from li

lip.

bene dixit deditque discipulis suis, dicen

At accipite he takes the chalice in his right hand, the thami forefinger (joined together) in
front of the node, the other tle behind it. He tilts the chalice slighty towaichkelf and places
the last three fingers of the left hand under &sd

while the thumb and forefinger joined together m@sthe base of the chalice. He keeps
chalice in this position.

Accipite, et bibite ex eo omne

Again it should be noted that the pridoes not lean over the altar, resting on his foreaaedo
secular priests. Insteddk stands erect, with his head bow
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He pronounces the words of Consecration secretthowt irterruption and with the greate
attention and reverence:

HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS MEI,

NOVI ET AETERNI TESTAMENTI, MYSTERIUM
FIDEI: QUI PRO VOBIS,

ET PRO MULTIS EFFUNDETUR

IN REMISSIONEM PECCATORUM.

He replaces the chalice on the al
genufects, rises, and keeping his eyes fixed on theadhadlevates it

In the elevation, he holds the chalice as befamely, the node in his right ha

and the base of the chalice in his left. ‘Caeremonialestates that the base of the cha
shauld not be raised higher than the priest’'s heaglytie commonly followed is to elevate 1
base to the level of the eyes.
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Lowering the chalice
to its place on the cporal,he says

Haec quotiescumque fecéritis, in mei memariam faciet

Then hecovers it with the pall (using his right hands toab), genflects and aris

The Caeremonial@loes not direct that a pause be made either aibiivegenuflections or at the
elevations of the Host and the chalice. The phgenuflexus adoramerely means that the
priest shows his interior adoration by making auflexction. Nowhere do the rubrics state t

he should interrupt his geneuflection by keepirggkhee on the floor for a prolonged pau

Nor should a pronounced pause be made whenost or the chalice is elevated. Most certa
the ceremony should not be dchurriedly, and just as certainly the reverent prieditcarefully
avoid anything savoring of a theatrical displayusty.

Undes et Memores

At the words: Unde et memor, he extends his arms more than ugudlto a moderate distan
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Rt ar——

Extesnian of Artis at Uwde el Memeres

Concerning this rubric, the following should beeth

(1) he does not raise his hands higher than loisldars

(2) he does not hold his hands in the usual attitfdprayer,i.e., ith the just visible fron
behind;

(3) he does not stretch out his arms to theirdutent

Instead, he is directed to hold his arms at a “matéé distance. Since the word “modere
means in precise languagedway between extremes, the priest sh hold his hands not mo!
than midway between the usual attitude of praydrfat outstretch arm

nde et mémores, Démine, nos servi tui, sed et pleta
sancta, ejusdem Christi Filii tui, Démini nostri, tam beatae
passionis, nec non et ab inferis rurrectionis, sed et in ceelo:
gloriésee ascensionis: offérimus preeclarae majestétiee de tuis
donis
at the wordsac datishe places his left hand on the corporal with tis¢ laree fingers of th:
hand holding firm the base of the chal (Whenever th@riest makes the sign of the cross c

the chalicepr removes the pall from or replaces it on theickahe places the last three fing
of his left haad on the base of the chalic

ac datis,

with his right hand (the last three fingers extaf)deakes three crosses over the Host anc
chalice, aHostiam puramat Hostiam sanctarand atHostiam immaculatar

Hdéstiam I puram, Hostiam I sanctam, HOstiamimmaculatam,



Then he makes another cross over the Host ontligatiords: Panem and a cross over the
chalice only, aCalicem

Panem* sanctum vitee eetérnee, et Calicerr  salltis p&tuee.
With his hands raised and elevated in the usual hagays

upra quae propitio ac seréno vultu respicere dignési et

accépta habére, sicuti accépta habére dignatus esinera

pUeri tui justi Abel, et sacrificium Patriarchae nodri Abrahae:
et quod tibi dbtulit summus sacérdos tuus Melchisexth, sanctum
sacrificium, immaculatam héstiam.

Supplices Te Rogamus

At the first word of this prayer, the priest cras$es arms on his breast, the right arm over the
left, and makes a profound bow.

upplices te rogamus, omnipotens Deus: jube haec pérfi per
manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, inconspéctu
divinee majestatis tuee:

He remains in this position until he comes to tloeds:

ut quotquot
when he begins gradually to rise;

ex hac
At the wordaltaris, he kisses the right side of the corporal, his astiisbeing folded.
altaris participatione sacrosanctum Filii,

He then stands erect, places his left hand obdke of the chalice and with his right hand
blesses the Host @orpus

tui Cor = pus,
and the chalice &anguinem.

et Sanx guinem sumpserimus,
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At Benedictionghe places his left hands on the lower part obhésst and with his right hand
blesses himself, without however, actually touchingself.

omni benex dictibne caelésti,
et gratia repleamur.

In making this sign of the cross,

he has his last three fingers extended
and his thumb and forefinger joined.
At Per eumdente joins his hands.

Per eiindem Christum DOéminum nostrum. Amen.

With his hands still joined, he says:

eménto étiam, Démine, famulérum famularamque
tuarum qui nos praecessérunt cum signo fidei, et dariunt
In somno pacis,

and at the letterd. et N.he briefly recalls the memory of the dead, his diye=l on the
Sacrifice. (See the Memento
at the beginning of the Canon).

N. etN.

Then opening his hands, he says the remaindeabpthyer:
Ipsis, DOmine, et dmnibus in Christo quiescéntibudpcum refrigeérii,
lucis et pacis, ut indulgeas, deprecamur.

At its conclusion:Per eumdenetc., he joins his hands.

Per eiindem Christum DOéminum nostrum. Amen.



Nobis Quoque Peccatoribus

He says these first three words in the clear va@téhe same time he lightly strikes his breast
with the last three fingers of his right hand; aftehich, he continues the prayer in the low voice
with hands extended and elevated as before.

obis quoque peccatoribus famulis tuis, de multitudie

miseratibnum tuarum sperantibus, partem aliquam et

societatem donare dignéris, cum tuis sanctis Apodie et
Martyribus: cum Joanne, Stéphano, Matthia, BarnabaJgnatio,
Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate, PerpétuaAgatha, Lucia,
Agnéte, Ceecilia, Anastasia, et omnibus Sanctis tuigitra quorum
nos consortium, non astimator meriti, sed véniae, gesumus,
largitor admitte. Per Christum Déminum nostrum.

er qguem haec émnia, Domine, semper

At bona creashe lays his left hand on the base of the chalice
bona creas,

and with the three last fingers of his right hamel three times signs the whole sacrifice, (i.e th
Host and the chalice), aanctificas atvivificas and atbenedicis

sancti* ficas, vivit ficas, bene dicis et preestasbis.

When he has saitPraestas nobise genuflects and at once arises. With the fogefirof the left
hand, he lightly presses down the edge of the Eodtthus is enabled to take hold of the Host
with the thumb and forefinger of the right hand.
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Per | psum Et Cum | pso

Placing the last three fingers of his left handtmmbase of the chalice, he makes five cro
with the Host.

The first is aPer + Ipsum;this is made over the cup of the cha from lip to lip.
Per = ipsum,
The second is &@um-+Ipsothis is nade also from lip to lip but slightly below the rmhthe cug

et cum = ipso,
The third is atn+Ipso; this is made more deeply inside the

et in = ipso

The fourth is aDeo Patri+omnipotenti
in front of the cup of the chalic
over the corporal.

est tibi Deo Patri= omnipoténti, in unitate Spiritus = Sancti,
omnis honor et glagia.

The priest then withdraws his left ha
from the base of the chalice.

Then making a slight bow to the Ho
he replaces It on the corpor:

He does not rasslt, as secular priests ¢
atomnis honor et gloria.

Holding the thumb and forefing

of the right hand over the cup of the chal
he lightly strikes them against the rir

He then covers the chalice with the ¢
and geneflects.



Pater Noster

Placing his hands upon the right and left
of the corporal,

he says in the clear voice:

Per omnia saecular saeculorum.

Per 6mnia saecula saeculorum.

Upon the acoltye’s response,
Acolyte:
Amen.

he continues:

Orémus.
Praecéptis salutaribus moniti, et divina institutiore formati,
audémus dicere.

After audemus dicerdne raises his hands in the usual way and continues:
ater noster, qui es in ceelis: Sanctificétur nomeruum:
Advéniat regnum tuum: Fiat voluntas tua, sicut in @lo, et in
terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie: Et
dimitte nobis débita nostra, sicut et nos dimittims debitéribus
nostris. Et ne nos inducas in tentationem.

When the acolyte answers:
Acolyte:
Sed libera nos a malo.

the priest says in the low voice:

Priest:
Amen.

L ibera Nos Quaesumus
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This prayer is said in the low voic
with hands extended and joine
At the name of Mary, the priest makes a moderate tbaard the misse

ibera nos, quesumus Domine, ab 6mnibus malis, [eetéritis,

preeséntibus et futdris: et intercedénte beata et gtidosa

semper Virgine Dei Genitrice Maria, cum beatis Apdslis
tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et dmnibus Sans,

At Da propitius pacemhe hys his left hand on the corporal, takes the paétween the
forefinger and middle finger of his right ha

and signs himself with the paten, from forehealdraast to shoulde He kisses the paten a
lays it on the altar to his right, off the poral

da propitius pacem in diébus nostris: ut, ope misérordiee tuse
adjuti, et a peccéato simus semper libe

At the wordset ab omni perturbation
he uncovers the chalice and genufle

et ab omniperturbation securi.

Lightly pressing the edgef the Host with the forefinger of the left han@ picks up the Host by
the thumb and forefinger of his right hand anddie=athe base of t chalice with the last thre
fingers of his left hand. He raises the Host dliercup

with his right hand,n such a way that the same hand holds also the

He now takes the left side of the Host with themtbiand forefinger of his left har




and, beginning at he word®er eumdem Domint, etc., he breaks the Host through the mic
from top to bottomdividing It into two parts. He takes care thatfingers do not touch tt
broken edges.

Per edmdem Dd@ninum nostrum Jesum Christum Filium tuum,

At qui tecum vivitetc., he places that half of the Host he hassmight hand, underneath a
across th other half. With thumb and forefinger of thehtipand, he breaks off a part from-
first half.

gui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus

then holding the parts as it they were still jainke says in the clear voi

Priest:
Per omnia saecula saculorum.

Acolyte:
Amen.

Pax Domini

At these words, the priest, holding in his left tidine two parts of the Host over the cha

makes three crosses inside the chalice with theop#éine Host he has in his han
In making these crosses he s

Pax® DOomini
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Sit = semper
vobis = cum.

Acolyte:
Et cum spiritu tuo.

Agnus Del

Holding both hands over the chalice, in such a thaythe parts of the Hcappear joined, he
says in the clear voice:

Agnus Deil,
qui tollis peccda mundi,
miserére nobis.

Agnus Deil,
qui tollis peccda mundi,
miserére nobis.

Agnus Dei,

qui tollis peccda mundi,
dona nobis pacem.

Haec Sacrosancta Commixtio

As he begins these words, he reverently lowerstirdachalice the paof the Host he has in h
right hand.

He then strikes his fingers on the rim of the atealnd takes hold of the node by his right




aec sacrosancta commixtio Cérporis et Sanguinis

D&émini nostri Jesu Christi

fiat mihi et Gmnibus suméntibus, salus mentis et e¢poris: et
ad vitam aetérnam promeréndam atque capesséndam paratio
salutaris. Per eimdem Christum DOminum nostrum.

Amen.

After saying: Amen,
he kisses the rim of the chalice.

Domine Jesu Christe

The priest says this prayer with all possible dievot

omine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntatePatris,

cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum

vivificasti: libera me per hoc sacrosanctum Corpugt
Sanguinem tuum ab édmnibus iniquitatibus meis, et uinérsis malis:
et fac me tuis semper inhaerére mandatis, et a taimquam separari
permittas: Qui cum edédem Deo Patre, et Spiritu Same vivis et
regnas Deus in #cula saeculérum. Amen.

He then prepares himself with a brief mental pray@anon law forbids us to add ceremonies or
prayers of our own choice. This prohibition doesexalude a brief mental prayer.) He does not
bow over the altar, laying his forearms on it, aftee manner of secular priests. On the contrary,
he makes only a moderate bow or inclination whdehblds the chalice as before in his right
hand, and sayingorpus et Sangujstc., he receives the Host in his mouth from éisHand.

orpus et Sanguis
DAmini nostri Jesu Christi custédiant me in vitam a&térnam.
Amen.

Then he holds thumb and forefinger of his left hamadr the cup of the chalice and lightly strikes
them against the rim. After which, he cover thelide with the pall, joins his hands, and quietly
remains a little while in meditating on the Bles&acrament. (Rubricists suggest the length of
aPater noste

The priest next genuflects; then he uncovers tladiagh Taking the node in his right hand and
by the base in his left, without reciting any pnayather in the low voice or aloud, he consumes
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the Precious Blood together with the part of thet#dready in the chalice.

As he lowers the chalice, he places his left hanthe corporal; he does the same after the
second draught of the chalice. If Holy Communi®toi be given to the server, it is done now.

Communion of the Laity

[NB: Communion of Friars differs — See Appendix]

After the priest has gathered up with the patengamticles on the corporal, (if he has
consecrated a few hosts, not in a pyx or a cibarlwmlying loose on the corporal, he defers
cleaning the corporal with the paten until after thstribution of Holy Communion.), has put
them in the chalice and drained the chalice, hersoit with the pall

Opening the tabernacle, he genuflects (hands oalt#g. Then taking the ciborium from the
tabernacle, he places the ciborium in the middigefcorporal. If the tabernacle is now
completely empty, he leavea the door open; otherivescloses it.

Rubricists recommend that he first remove fromdiberium its veil, (which is laid on the altar
outside the corporal) and then the cover whicHasex on the corporal. He genuflects and,
stepping toward the Gospel side, faces only half-teavard the people.

Opening the tabernacle, he genuflects (hands oalt#g. Then taking the ciborium from the
tabernacle, he places the ciborium in the middigefcorporal. If the tabernacle is now
completely empty, he leaves the door open; othertwscloses it.

Rubricists recommend that he first remove fromdiberium its veil, (which is laid on the altar
outside the corporal) and then the cover whicHasex on the corporal. He genuflects and,
stepping toward the Gospel side, faces only half-wwavard the people.

He says:Misereatur vestrietc. He uses the plural form even if there iy one communicant.

Acolyte:

Confiteor Deo omnipoténti, et beatae Mariae sempeWirgini, et
beato Dominico Patri nostro, et dmnibus Sanctis, dibi Pater, quia
peccavi nimis, cogitatione, locutiéne, opere et ossidne, mea culpa:
precor te orare pro me.

Priest:

Misereatur vestri omnipotens Deus et dimittat tibiomnia peccata
vestra: liberet ab omni malo, salvet et confirmetin omni épere
bono, et perducat vos ad vitam aetérnam.

Acolyte:

Amen.



While sayingAbsolutionemetc., he makes a large sign of the cross overdhemunicants.
Priest:

Absolutionem et remissionem &omnium peccatorum vesirum,
tribuat vobis omnipotens et miséricors Dominus.

Acolyte:
Amen.

Turning back by his left to the altar, he genufiecte takes in his left hand the ciborium,
holding it by the node; and, taking one of the Kddsttween the thumb and forefinger, holds it a
little above the ciborium.

Retaining that attitude, he turns to the peopls,time standing directly in front of the
tabernacle and fully facing the people. With hissfixed on the Blessed Sacrament, he says in
the clear voice:

Priest:
Ecce Agnus Dei:
ecce qui tollit peccata mundi.

and then three times:
Priest:

Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meunsed tantum
dic verbo, et sanabitur anima mea.

In distributing communion, the priest is requiredyb always from the Epistle to the Gospel side
of the railing and he is not allowed, even if themiber of communicants is very great, to return
to the Epistle side distributing Communion from tespel side. As he passes the middle of the
sanctuary, he makes no genuflection.

In giving Communion, the priest first makes thensof the cross with the Host over the
ciborium, saying in the moderate voice the complietsula for every person:

Priest:

Corpus DOmini

nostri Jesu Christi

custddiat te in vitam aetérnam. Amen.

The head is bowed every time the woddsu Christiare pronounced; and at the wooatdstodiat
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te, the Host is placed on the tongue of the communtji¢arthermore the Host must be placed
with great reverence on the tongue of every person.

When Communions are finished, the priest takeplkite from the acolyte and returns to the
altar. Having placed both ciborium and plate ancbrporal, he genuflects. He purifies the
plate into the chalice (not into the ciborium)thfs is necessary. He then replaces the lid on the
ciborium and on the lid places the veil; then hespgbe ciborium back in the tabernacle. He
genuflects, closes the door and locks it. Reptatie altar card, he continues the Mass.

When a priest other than the celebrant distrib@G@smunionduring a Low Mass, he wears a
surplice and stole but no amice. The stole mawlhi&e or the color of the feast, but never
black.The assistant priest waits until the celebnas left the altar to give Holy Communion;
then he ascends to the predella, genuflects, dpersecond ciborium and genuflects again.
Without reciting any prayers, he immediately bedhesdistribution of Holy Communion.

When he returns to the altar, he allows the celglicareplace the ciboria in the tabernacle. The
assistant priest does not recite any prayers iifee€ommunion nor does he give a blessing. As
soon as the tabernacle door is closed, he digslyesrs in the ablution-cup, dries them and at
once leaves the altar.

Purification of the Chalice

He takes in his right hand the paten, with whictcéeefully collects any particles of the Host

that may be on the corporal, meanwhile slightlgirag the corporal with the left hand so that he
may more easily gather the particles. Then, hgltle paten in his left hand over the chalice, he
passes the forefinger of his right hand over therpa order to cause any particles on the paten
to fall into the chalice. Replacing the paten lom &ltar, he strikes the thumb and forefinger of
his right hand on the rim of the chalice and theirgs the chalice.

(To drain the chalice thoroughly, it is not necegda tilt it much higher than horizontal.
Turning the chalice almost upside down is hardgndied.)

Using both hands to hold the chalice, he goes—ewttheciting any vocal prayers—to the
Epistle side to receive the wine for the first aioln. He returns to the middle and drinks the
wine. There is no rubric prescribing the tilingdarevolving of the chalice, either at this or a th
next ablution; however, it is quite universally @on

Having drunk the wine, the priest goes back toBpestle corner where he receives the second
ablution of water and wine.

Quod Ore Sumpsimus

Holding his thumbs and forefingers over the cuthefchalice,



the wine and water are poured over his fingerstimochalice, while he say:

Priest:

Quod ore stmpsimus,

Ddémine, pura mente capamus:

ut de Corpore et Saguine Comini nostri Jesu Christi
fiat nobis remédium sempitérnum. Amen.

He returns to the middle and places the chalicthercorporal. Taking the purificator, he dr
his fingers. He retains the purificator in hig le&nd, but off te corporal,again drains tl
chalice, replaces it on the corporal and wipesrtosith with the purificator. Then he dries:
chalice and covers it with the purificator, pateall and veil

Communion Verse

With his hands joined, he makes a moderate to the cross,and goes to the Epistle side w
he reads the Communion Verse. Then he turns tpeabple(if the Blessed Sacrament
reserved on the altar, he goes to the middle thidd and say:

Priest:

DOminus vobiscum.
as he did before the fir&§iratio or Collect.

Acoylte:
Et cum spiritu tuo.

Priest:
Orémus.

At Oremus B makes a slight bow to the cross, raises his hasmdsual and recites the P
Communion, and th@ratio super populurif there is one. As he concludes this pre
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(immediately before thBer Dominun), he closes the book, unless a proper Gospel i® yee
read.

At Per Dominum nostrunhe joins his hands; and Jsum Christugrhe goes to the middle—if

there is only one prayer. But if there is morentbae prayer, the priest does not close the book
or go to the middle until théesum Christurof the last prayer has been said.

At the middle, he turns to the people and extentdisdghands, says:

Priest:
Dominus vobiscum.

Acoylte:
Et cum spiritu tuo.

After the acolyte has replied, the priest with rajained and still facing the people, says:

Priest:
Ite, missa est.

After which, he turns back to the altar by turntodhis left.

Acoylte:
Deo gratias.

If the Gloria in excelsigvas not said, the priest does not kaymissa estinstead, as soon as he
has saidominus vobiscunhe turns back to the altar, facing which he sBgsiedicamus
Domino.

Placeat Tibi

It is the general pratice in the Order to sayRlexeat Tibilike theAufer a nobiss said. The
priest makes a profound bow toward the cross, ighands joined; in this position he recites
thePlaceat Tibi.



Priest:

Placeat tibi sancta Tiinitas obséquium servitlis meae, et praesta
ut sacrificium, quod 6culis tuae majestatis indignugbtuli, tibi sit
acceptabile, mhique, et mnibus, pro quibus illud dtuli, sit te
miserante propitiabile.

After propitiabile, he places his hands on either side of the corpmdkisses the altar (witho
making a corss on it.As he continuesPer Christumetc., he stand erect, joining his hai

Priest:
Per Christum DOminum nostrum. Amen.

Turning to the people, he blesses them, sayiniganrtoderate voicBenedictio Deg, etc., and at
the same time he makes over the people a sigreaross.

He makes this sign, with his eyes cast down, liidiend on his breast, his right hand upri
with the fingers joined and the little finger towlahe people

Priest:
enedictio Dei omnipoéntis, Patris, = et Filii,
et Spritus sancti,
descédat super vos

et maneat semper.

37



Acolyte:
Amen.

The priest turns to his right to the altar (makangomplete circle), and goes to the Gospel
corner.

The L ast Gospel

SayingDominus vobiscunm a moderate voice, he traces a cross on the @taon the missal if
it is there).

Priest:

Dominus vobiscum
Acolyte:

Et cum spiritu tuo.

At Initium he makes the same crosses as he did at the fispieGo

Priest:

Initium sancti Evangélii

secundem Joannem.

Acolyte:

Gléria tibi DoOmine.

and he stands in the same diagonal way but withdmsls joined before his breast. But if the
Gospel is proper, the joined hands rest on theahiss

n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum,et Deus

erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omniaper

Ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil: @Qod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux hOminum: et luxin ténebris lucet, et
ténebrae eam non comprehendérunt. Fuit homo missusl2eo, cui
nomen erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut ®imonium
perhibéret de limine, ut omnes créderent per illumNon erat ille
lux, sed ut testimonium perhibéret de lUmine. Eratux vera, quae
illiminat omnem hominem veniéntem in hunc mundum. h mundo



erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eunon cognovit.
In propria venit, et sui eum non recepérunt. Quotgwt autem
recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fie his, qui credunt
in ndmine ejus: qui non ex sanguinibus, neque ex mtate carnis,
neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt.

At the wordset verbum caro factum es$ig genuflects (placing his hands on the altar)adetl
habitavithe rises.

Et Verbum caro factum est, et habitavit in nobis: € vidimus gloriam
ejus, glériam quasi Unigéniti a Patre, plenum grate et veritatis.

Acolyte:
Deo gratias.

The Gospel ended, the priest blesses himself
and returns to the middle.

Prayers after Mass

If the prayers after Mass are to be said, he imatelyi proceeds to say them. “Immediately,”
without any other action (even the giving of Commou or any other prayer intervening. The
priest says the prayers kneeling on the bottom step

Hail Mary ., etc...(three times)

Hail, holy Queen, Mother of Mercy, our life, our sweetness, and our hope!To thee do we
cry, poor banished children of Eve; to thee do weesd up our sighs, mourning and weeping
in this vale of tears.Turn then, most gracious adwate, thine eyes of mercy towards us;and
after this our exile, show unto us the blessed fruof thy womb, Jesus.O clement, O loving,
O sweet Virgin Mary.

V: Pray for us, O holy Mother of God

R: That we may be made worthy of the promises of Chris

Priest:Let us pray.

O God, our refuge, and our strength, look down in rarcy on Thy people who cry to Thee;
and by the intercession of the glorious and Immacate Virgin Mary, Mother of God, of
Saint Joseph her spouse, of Thy blessed Apostlegdteand Paul, and of all the Saint, in
mercy and goodness hear our prayers for the convao of sinners, and for the liberty and
exaltation of our holy mother the Church. Through the same Christ our Lord

R./ Amen.
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Holy Michael, the Archangel, defend us in battle; b our safeguard against the wickedness
and snares of the devil. May God rebuke him we hum pray; and do Thou, Prince of the
heavenly host,by the power of God cast into hell &n and all the evil spirits, who wander
through the world seeking the ruin of souls.

R./ Amen.

Priest:
Most Sacred Heart of Jesus.(Three times)

People:
Have mercy on us.

The prayers ended, the priest goes up to the alidriransfers the chalice (together with all that
is on it) a little over to the Gospel side of tliaml with the uncovered part of the chalice toward
him. He folds the corporal,puts it in the bursd ptaces the burse on the Epistle side. He
moves the chalice to the middle of the altar (theavered side facing him), places the burse on
top of the veil, and folds back over the burse gaat of the veil which is nearest him.

He makes a moderate bow to the cross, and, usthghlaods, places the cowl and amice on his
head. Taking hold of the chalice the same wayith@idthe beginning of Mass, he goes to the
foot of the altar, turns toward the altar, mak@gsaiound bow and reciting tHgenedicite omnia
operareturns to the sacristy; here, he bows moderatetlyd cross.

When the acolyte sayenedictus Deushe priest makes a large sign of the cross ovey him
saying:Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus.



Appendix |
The Communion of Friars
(from the Missale S.O.P 1939.)

The celebrating priest places near the
chalice, and always on the corporal, the
multiple hosts that will be consecrated in a
consecrated chalice or in a consecrated pyx;
if a fitting vessel is not available, he
arranges them on the corporal in front of the
chalice if they are too numerous to fit on the
paten. At the consecration, he proffers the
words of consecration over the host that he
holds in his hands, and over all the other
hosts which are exposed to his eyes. After
the consecration, he gathers them in a fitting
place on the corporal so that the remainder
of the ceremonies can proceed unimpeded.

When the time for communion
approaches, the friars who will receive
communion approach the presbyterium in
the order in which they sit in choir. Once
there, having made a profound bow, they
kneel. If there is not a tabernacle containing
consecrated hosts in a pyx on the altar where
Mass is being celebrated, the deacon,
preceded by candlebearers carrying their
candles, brings such a pyx containing the
Most Holy Body of the Lord to the corporal,
and immediately opens it. Then all the friars
(except for the celebrating priest who adores
only by genuflecting), seeing the deacon
bearing the pyx, prostrate themselves on
their knees in adoration of the Most Blessed
Sacrament until he places it on the corporal.
When this is done, the ministers, kneeling
erect, make a brief prayer. Then the
ministers prostrate themselves again as
before; the other friars prostrate themselves
in the manner of making theenig extended
lengthwise. All say together ti@@onfiteor,

etc, and the priest, receding slightly from
the middle of the altar (lest he turn his back
on the Most Blessed Sacrament) gives the
absolution, sayiniylisereatur, etc.and
Absolutionem, etc.

After this, all raise themselves erect
on their knees. The first to communicate are
the ministers according to their grades, who,
coming before the middle of the altar, at the
same time make a profound bow below the
bottom step, and ascending to the highest
step, again they make a profound bow, and
immediately kneel, their bodies remaining
erect, taking care to avoid casting their eyes
about, making any unusual or unfitting
faces, or indiscriminate motions. They open
their mouths moderately when, with fitting
reverence, they receive the Most Holy Body
of the Lord from the hand of the priest.
Having received communion, they stand up
together, simultaneously make a profound
bow, and divide facing each other towards
the sides of the altar, lest they turn their
backs on the Most Holy Sacrament, and
below the bottom step of the altar again they
bow profoundly in the presence of the
Blessed Sacrament and then kneel in the
prebyterium.

While the ministers communicate,
the other friars, wearing the cappa of the
Order, approach the middle of the altar two
by two in succession according to their
order. When they arrive, they likewise
make a profound bow below the bottom
step, and when the ministers at the top step
move away, they take their place, and
having made another profound bow, they
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kneel. Once they have received
communion, according to their order, they
depart in the same manner as the ministers
(described above), except that they do not
remain kneeling in the presbyterium, but
return to their places in choir, where they
pray separately in silence. And let all
beware lest they spit soon after communion,
and if it cannot be avoided, let what is spat
be cast into some fitting place.

But in the first place, when the
ministers communicate, the deacon and
subdeacon, kneeling on the top step of the
altar, here and there, turned to face each
other, hold a clean and worthyappula
prepared for this purposextended between
the priest and the communicants, under
which the communicants place their hands.
After the acolytes will have communicated,
let them then hold thenappulauntil all have
communicated.

The priest distributes first the
consecrated hosts that were reseved in the
pyx, and then those that were just
consecrated, so that a few will remain in the
pyx after Communion in order to be reposed
and kept. When he distributes the host to
someone, let him take the host with the
thumb and forefinger of the right hand, with
the pyx or paten held under the host by his
left hand; let him transfer the host to the
communicating friar thus. And when he
gives it to him, forming a cross with the host
before the mouth of the communicant, he
saysCorpus Domini nostril Jesu Christi
custodiat te in vitam aeternam. Amehhe
priest does say anything before this, nor
does he give the blessing to those who have
communicated; instead, having placed the
pyx on the corporal, he proceeds with the

Mass, since he will give a blessing at its end.

If, however, the priest gives Communion at
the conclusion of Mass, or outside of Mass,
then, after giving Communion and having

placed the pyx in the tabernacle, and he
gives the blessing, sayinBenedictio Dei
omnipotentis, Patris, et Filii, et Spiritus
Sancti descendat super vos, et maneat
semper. R: Amen.

If there are any others among us [i.e.,
non-Dominicans] who might wish to
communicate, the priest allows them, if
there are sufficient hosts. If, however, there
are not, they may go to another lesser altar
to communicate. It is to be noted,
nonetheless, that if a great multitude is
awaiting the end of Mass, or there be some
other impediment, Communion can be
postponed until after Mass (except on Holy
Thursday) if it seems well to the Prior.
Otherwise it is done before the Communio
of the Mass is said. Those, however, who
are in choir and do not receive, meanwhile
prostrate themselves upon the forms.

Communion being finished, if the
Priest sees that some consecrated hosts
remain, even if they be great in number, he
ought to repose all of them in a pyx, and
thus have the Deacon put them the
tabernacle, if it is located upon the altar.
Otherwise, they may be taken to a duly
honorable place, preceded by candles, with
the Brethren prostrated in the way described
above.

Where it is the custom that wine be
taken after communion, the host having
been consumed already, the communicating
friars ascend to take it. Then, standing, they
take it, in moderate quantity, so that the
mouth is washed out diligently, lest some
particles of the host remain in the teeth.

The Deacon ought to receive the
wine in this way in a chalice other than the
one with which the Mass is celebrated, and
afterwards he ministers it to others, standing
at the Gospel corner. He ought to hold the



foot of the chalice with a clean and decent
purificator, with which the Brethren, after
they rinse their mouths, may wipe their lips.

If, moreover, there be a great number
of communicants (as on Holy Thursday), the
Subdeacon, standing at the Epistle corner,
may minister the wine in another chalice in
the same way, so that it all may be expedited
more easily. The Brethren may even receive
apart from the rest from some wine which
has been prepared by the Sacristan behind
the altar.
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Appendix Il
How does a Missa Cantata differ from a Low Mass?

In brief

Everything is done as at a Low Mass, except thaptiest sings all that is sung in the Solemn
Mass, and that he may sit down at @leria andCredo.

In detail
Six candles are lighted instead of two
If the Asperges is done, the following rubrics gppl

The celebrant puts on cowl, amice, alb, cincturaniple and stole. Unlike the secular
priest, he does not wear the cope, unless théoebis a Procession before the Mass (in
which case, he lays aside the maniple).

When it is time for the Asperges, the celebranhwi#nds joined and having his head
covered with cowl and amice, makes a sign to theraninisters that it is time to begin;
then he makes a moderate how to the cross. Hddhews his ministers to the altar,
where he takes his place between them. All geaudlemake a profound bow together.

Standing erect, he uncovers his head, receivesptirgkler, and sings the two words:
Asperges me (during Paschal timé&/idi aguam). If he needs the card for this, the
minister gives it to him. Then the celebrant lighgprinkles the altar first and then the
ministers. He now makes a profound how (he doégemuflect. even if the Blessed
Sacrament is reserved at this altar). Accompanméyllwy the acolyte carrying the stoup,
he approaches the congregation. It is customarthéocelebrant to go down the middle
aisle, sprinkling first the people on the Episil#esof the church and, on his return, the
people on the Gospel side.

Returning to the foot of the altar, he makes aqunoél bow (even if the Blessed
Sacrament is reserved at the altar), gives thaldprito the minister, and remains there
until the choir has finished singing the antiphde.then sings the versicles and prayer, a
minister holding the card for him, When he is firaéd, he covers his head, joins his
hands before his breast and makes a profound bavgenuflection. He follows his
ministers to the sacristy where he completes rstirvg for Mass.

The priest carries the chalice from the sacristy@laces it on the altar as at Low Mass,
unfolding the corporal, but he does not then talkewtine and water. Instead, he places the



covered chalice on the altar, opens the missalsagpgictiones nostras, etc. Then he descends
to the foot of the altar where he beings with theal prayers. He does not sit for the Kyrie but
remains at the missal.

If the music for theGloria is long, the priest may go to the sedilla, in ilhtase the gremial is
spread over his lap by the acolytes and removeadh\wkas about to return to the altar.

At the Orationes, if the priest sing$ectamus genua, he himself makes the responkevate.

The Epistle is sung by an acolyte. [After 1961yds no longer necessary for the priest to read
the Epistle in a low voice simultaneously.] If theolyte is unable to do this, he may recite it
recto tong or the priest may do so at the altar.

After the Gradual (Responsory) or Tract, the prnigstovers the chalice and takes the wine and
water in the usual way. When he covers the chaliteits vell, the thurifer, having ascended
the altar steps presents a spoonful of incensegdenedicite. The priest makes the sign of
the cross over it, sayingn nomine Patris, etc.

The priest now makes a moderate inclination athluglle of the altar with his hands joined and
says:Dominussit in corde meo, etc., after which, he goes to the Gospel corner tg sie
Gospel.

Having sungDominus vobiscum andSequentia sancti Evangelii, etc., the priest takes the
censer and three times incenses the missal, Regutimé censer to the thurifer, he proceeds to
sing the Gospel. The Gospel ended, he kisses thleibdhe usual way.

The priest intones the Credo at the middle of tter,aand finishes the recitation of it at the
Gospel side. When the choir sing§g:incarnatus est, he kneels at the middle of the altar. If the
music is brief, he remains at the middle until $sireging is finished; if not, he goes to the sedilia
When the priest has concluded shescipe sancta Trinitas, etc. (at the Offertory), the thurifer
presents a spoonful of incense to be blessed. figst plesses it in the usual way. When the
censer is ready, the priest takes it and incemseshlations (host and chalice) and the altars as i
done in Solemn Mass. At the Epistle corner, hernstthe censer to the thurifer who incenses
him. The priest remains in the same place to wasfirtgers. The rest is done as usual.

Since there is no deacon, thax is not given. (Neither is it given at Low Mass.)
After the last Gospel, the priest folds the corparal covers the chalice in the normal way.

Raising his amice, he takes the chalice, descérdsteps, bows or genuflects, and leaves the
altar. There are no prayers recited after thisdVlas
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